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Georgian script*
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39 f — f f — — —
40 3 B — — 99 ¢ — — 6))
41 B B — — ’ ¢ — — —
Punctuation

42

paragraph separator

Notes

*

Georgian script refers in this document to the Mkhedruli alphabet. There is no case in Georgian
but the “capital” form shown here is a stylistic variant.

A Archaic letters.
B Letters used in Mingrelian and Svan.

1.0 International Standards Organization (http://www.iso.ch) as shown in Apridonidze et al. and UN-
GEGN.

2.0 The national system of romanization adopted in February 2002 by the State Department of Ge-
odesy and Cartography of Georgia and the Institute of Linguistics, Georgian Academy of Sci-
ences.

3.0 Iberiul-K’avk’asiuri enatmetsnierebis ts’elits’deuli [Annual of Ibero-Caucasian Linguistics] as
shown in The World’s Writing Systems. Variant forms separated with a slash.

4.0 American Library Association/Library of Congress.

5.0 Kohanimeandmebaas (Place Names Database) of Eesti Keele Instituut (Institute of the Es-
tonian Language) (http://www.eki.ee).

6.0 United States Board on Geographic Names and the Permanent Committee on Geographical
Names for British Official Use.

70 Thesaurus Indogermanischer Text- und Sprachmaterialien (http:/titus.uni-frankfurt.de).
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